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Jewish Melody Op. 43
COMPOSED BY ALEXANDER KREIN
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COMPOSED BY JOACHIM STUTSCHEWSKY

WHLH YpLW 118 AN X
A nign fun Shayke Fayfer | A Melody of Shayke Fayfer
COMPOSED BY MIKHAIL GNESIN
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COMPOSED BY LAZARE SAMINSKY

1312471 01’19 DYV
Dem rebns nign Op. 3 | The Rebbe’s Melody Op. 3
COMPOSED BY ALEXANDER ZHITOMIRSKY

Elegie Op. 4
COMPOSED BY MICHAEL LEWIN

Yiddish Songs
Subsets of: Voice, String Quartet, and Piano
COMPOSED BY LEO ZEITLIN

PRNMY ™ 1S vYaya
Gebet fun rabbi Leyvi-Yitskhok | Rabbi Leyvi-Yitskhok’s Plea

WoNIINNIYSP
Klezmorimlekh | Dear Klezmer Players

DONIND VT
Der Parom | The Ferry
5N 9ON
Eyli, eyli | My God, My God
M TNy
Ad ono adoynoy | How Long, O Lord?

wUyn X
Berceuse /A mayse | A Story

TV YT XV W
Shoyn nito der nekhtn | Last Night Is Over

W5yarn , WONKD ,WOND
Patsh, patsh, kikhelekh | Patty-Cake, Patty-Cake

PIN1Y ™ P8 WP W
Der kadish fun reb Leyvi-Yitskhok | Reb Leyvi-Yitskhok’s Kaddish

Eli Zion | 1'% *5X
COMPOSED BY LEO ZEITLIN



PINN19 ' P8 YY)
Gebet fun rabbi Leyvi-Yitskhok | Rabbi Leyvi-Yitskhok’s Plea

COMPOSED BY LEO ZEITLIN

ORIGINAL YIDDISH TRANSLITERATION

0% Sw imanm imar 0%y Swoanan Riboyne shel oylem, riboyne, riboyne shel oylem!
;1298w YpTIT X 97T NS 9 PN Ikh vil far dir a dudke shyiln;
298w YpTT X 77T NS D PN Ikh vil far dir a dudke shpiln.
PINYNIN NS 719N JNYNN TN Ayey emtsoekho veayey loy emtsoekho?
PIVIBYA V1 PT YN WP M PN VBV T VN VR m Vu ken men dikh gefinen un vu ken men dikh nit gefinen?
T INT TN CTPT 0P VN AN X Az vu men kert zikh iz dokh du;
;17 N UIN 7P NDI Nito keyn ort on du;
N7 0T 7,97 07 N T P T YoN Alts du, rak du, nor du, du, du, du, du!
T INT TN, 0 TIN'D TN JIN Un az s’iz gut, iz dokh du,
7 Worn — v 99N Kholile nit — vayter du!
L0 INT TN 3T IN PN Un az du, iz dokh gut,
077,07 07,07 N T 0 0T YON Alts du, rak du, nor du, du, du, du, du!
J7 D197 37 PI8Y 3T 39N T 0N Mizrekh du, mayrev du, tsofn du, dorem du,
A7 on 31 1%yn Mayle du, mate du,
AT YON T T T 0T NI T P ,IT YOX Alts du, rak du, nor du, du, du, du, alts du.

ENGLISH TRANSLATION
Riboyne shel oylem [Master of the universe], riboyne, riboyne shel oylem!

I'll sing you a dudele [little tune], listen;
I'll sing you a dudele, listen.
Where shall I surely find Thee, and where shall I fail to find Thee?

Where shall I surely find Thee, and where shall I fail to find Thee?
For where I turn, there art Thou;
and where I go, there art Thou;
only Thou, ever Thou, always Thou, Thou, Thou, Thou, Thou!

When things go well, Thou,
and when things go wrong, Thou,
And since Thou art there, all is well,
only Thou, ever Thou, always Thou, Thou, Thou, Thou, Thou!
East art Thou, west art Thou, north art Thou, south art Thou,
above art Thou, below art Thou,
only Thou, ever Thou,
always Thou, Thou, Thou, Thou, only Thou.



5NNV
Klezmorimlekh | Dear Klezmer Players

COMPOSED BY LEO ZEITLIN

ORIGINAL YIDDISH

1Wp19279 Y190 qUoONINnIYop
IWpP07T YIrn YonINniyop
700 0T VP10 X 0 vDBw

,UINIVYA GID BN VINN PN IN )N
JDANT2ING 1] WIIND NN VOV 1PN PPN VIO
,UINIVYA GID BN VINN PN IN )N
JDANT2ING 1] WIIND NN VOV JPN PPN VIND

1Wp19279 Y190 qUoNINDIYop
WP a7 YonINnIyop

TRANSLITERATION

Klezmorimlekh mayne libinke!
Klezmorimlekh mayne zisinke!
Shpilt mir a bisinke koydem hamise.

Oy, az ikh volt oyfn sof getrakht,
Volt ikh mayn velt azoy narish nit farbrakht.
Oy, az ikh volt oyfn sof getrakht,
Volt ikh mayn velt azoy narish nit farbrakht.

Klezmorimlekh mayne libinke!
Klezmorimlekh mayne zisinke!

ENGLISH TRANSLATION

My dear klezmer players!
My sweet klezmer players!
Play me a little something before my death.

Oy, if I had thought more about the end,

I would not have wasted my time so foolishly.
Oy, if I had thought more about the end,

I would not have wasted my time so foolishly.

My dear klezmer players!
My sweet klezmer players!



DNIXD YT
Der parom | The Ferry

COMPOSED BY LEO ZEITLIN

ORIGINAL YIDDISH

,0772 JIN 970 1PN 7T DN 20 N 22

,0PDW AVI2 0?2 INSIWIIN X VT PN

JVIN DN X VON N

AV Y7 18 Lj02T VI 1o

V258 AN prTA9TN AN PIN TS Jwoivn
JUDIVA JIN PT W0 JU0IVn YON 7T
AP0 77 VAN W93 1ONT T

,ONING T 1IN 12V5 WITNN
QIR YT TINN 22 PN 0OV 0T
PN YPND PN 171 ONT VT

TRANSLITERATION

Bay a taykh, vos zi iz tif un breyt,

Ikh ze an iberfor baym breg shteyt,

Un ale tsu im tsien.

Fun beyde zaytn, fun beyde bregn,
Mentshn, ferd un vogn aylndik ahin flien.
Di ale mentshn vintshn zikh un bentshn,
Zey zoln gliklekh ariber di taykh.

Undzer lebn iz der parom,
Di velt iz bay undz der thom:
Brider, dos meyn ikh take aykh.

ENGLISH TRANSLATION

By ariver, thatis deep and wide,
I see a ferry standing at the shore,
and everyone is drawn to it.

From both sides, from both shores,
people, horses and wagons hurry to get there.
All the people hope and pray,
that they will cross the river safely.

Our life is the ferry,
the world is—for us—the abyss:
Brothers, it’s you I'm talking to.



15N 95N
Eyli, eyli | My God, My God

COMPOSED BY LEO ZEITLIN

ORIGINAL YIDDISH

?11P31Y 15 25N 95N

?11P31Y 15 25N 95N

,0IVIAVA TTNIN VN UNT OXYS IN V28 0

;ONSW 1Y, TINW ¥ VINNDYA TTIN 191 UNT INIWIIN
JOANTIVA D71 V177D INT UNGT TT2IN I8 JOVIVINDN
JONAVA WTTNN P8 LTNR WP97 WITNN P

?1IP31Y Y 75N 95N

P1PATY 115 5N ON N

;0Y2 PPN JIN DINIV PPN IND DIND JIN ANV

VYA PN PN TNA WITIN KN UM 0 PN

LMAN YAVTTIN NS OND N TTIIN YOYI TTIN YOI
JPMAN ,MAN

JPNYA 170 1IN DYAVA 170 Y Vi
PN LA NI W00V 185V S
AN T OK T 9N ynw 57

TRANSLITERATION

Eyli, eyli, lomo ozavtonu?

Eyli, eyli, lomo ozavtonu?

Mit fayer un flam hot men undz gebrent,

Iberal hot men undz gemakht tsu shand, tsu shpot;
Optsutretn fun undz hot dokh keyner nit gevagt,
Fun undzer heyliker toyre, fun undzer gebot.

Eyli, eyli, lomo ozavtonu?

Oy, eyli, eyli, lomo ozavtonu?

Tog un nakht nor ikh trakht un ikh bet;

Ikh hit mit moyre undzer toyre un ikh bet:

Rete undz, rete undz a mol far undzere oves,
oves, avoyseyni.

Her tsu mayn gebet un mayn geveyn,
Vayl helfn kenstu nor got aleyn,

Vayl shma, yisroel, adoynoy eloyheynu, adoynoy ekhod!

ENGLISH TRANSLATION

My God, my God, why hast Thou forsaken us?
My God, my God, why hast Thou forsaken us?
In fire and flames they burned us,
everywhere they shamed and mocked us;
but no one could turn us away from You,
nor from Your holy Torah, from Your commandment.

My God, my God, why hast Thou forsaken us?
Oy, my God, my God, why hast Thou forsaken us?
Day and night I think only of You, my God,
I guard with awe Your Torah and Your commandment:
rescue us, oh, rescue us from danger for the sake of our fathers, fathers, our ancestors.

Hear my prayer and my lament,
because only You, God, can help,
Because, Hear, O Israel, the Lord is our God, the Lord is One!



T TANCTY
Ad ono adoynoy | How Long, O Lord?

COMPOSED BY LEO ZEITLIN

ORIGINAL HEBREW

PN 2IIIUN MY TINCTY
22090 PI9TNN 1NN MINTTY
SWUDI2 NIXY MWK MINTTY
?Opi 22372 11N

299y 10K 03 TINTTY

oK M 1Y 19%an

DT YWINTID DY PN
0737 7N NS

INN 22135930 MY

T 703 21N
ANYIYR 227 Oy

TRANSLITERATION

Ad ono adoynoy tishkokheyni netsakh?
Ad ono tastir es ponekho mimeni?

Ad ono oshis eytsoys bnafshi,

Yogoyn bilvovi yoymom?

Ad ono yorum oyvi oloy?

Habito aneyni adoynoy eloyhoy,

Hoiro eynay pen ishan hamoves.

Pen yoymar oyvi yekholtiv,

Tsoray yogilu ki emoyt.

Vaani bekhasdekho votakhti,
Yogeyl libi biyshuosekho.

29y 53 03 ,MTY IPUN MY TYUN Oshiro laadoynoy, oshiro laadoynoy, ki gomal oloy.

ENGLISH TRANSLATION

How long, O Lord, wilt Thou forget me for ever?
How long wilt Thou hide Thy face from me?
How long shall I take counsel in my soul,
having sorrow in my heart by day?

How long shall mine enemy be exalted over me?
Behold Thou, and answer me, O Lord my God,
lighten mine eyes, lest I sleep the sleep of death.
lest mine enemy say: “I have prevailed against him,”
lest mine adversaries rejoice when I am moved.

But as for me, in Thy mercy do I trust,
my heart shall rejoice in Thy salvation.
[ will sing unto the Lord, I will sing unto the Lord, because He hath dealt bountifully with me.



TwUyn N
Berceuse /A mayse | A Story

COMPOSED BY LEO ZEITLIN

ORIGINAL YIDDISH

JSWYN X VIR TN OND X
,IW5198 191 INA TN YN T
NPT v vyn 0T

51 7wrTr 1N X VN

VT 1PN Ypond

100 170 VP95

V209 NIN JIMVAIN ANT PN
I PN PN TN O

,19M N WNVA TN OND N

L1351 N UNAVA UNT 791 YT
,JUINAIZT N NIV UNGT 71397 77
0OYN YT 7N VDY DYT

S IPIOVH

VoUnma NJUNYA 1N JUINA PN
YOUATIY KONV UNT YOUN»a ONT
VOU00VI X JUNYA TN YOUATIY 159N
Youars X vavoya v YoYVOYI PN

S IPIOVH

LJJAINDWYIBN TN 9N YT

JAINTING JINMVA N 71291 0T
JJANIAVABN T ONT VOVAPIY ONT
JBNSDIN VOYI QYIS 1N YOVA1E ONT

IRV

TRANSLITERATION

[1.] Amol iz geven a mayse,
Di mayse iz gor nit freylekh,
Di mayse heybt zikh on,

Mit a groysn yidishn meylekh.

[Refrain] Lyulinke, mayn zunenyu,
Lyulinke, mayn kind,

Ikh hob ongevoyrn aza libe,

Vey iz mir un vind.

[2.] A mol iz geven a meylekh,
Der meylekh hot gehat a malke,
Di malke hot gehat a vayngortn,
Dem shenstn oyf der velt.

Lyulinke, ...

[3.] In gortn iz geven a beymele,
Dos beymele hot gehat a tsvaygele,
Oyfn tsvaygele iz geven a nestele,
In nestele hot gelebt a feygele.

Lyulinke, ...

[4.] Der meylekh iz opgeshtorbn,
Di malke iz gevorn fardorbn,

Dos tsvaygele hot zikh opgebrokhn,
Dos feygele iz funem nest antlofn.

Lyulinke, ...



ENGLISH TRANSLATION

[1.] Once upon a time, there was a story.
The story is not very happy.
The story begins
with a great Jewish king.

[Refrain] Sleep, my son,
sleep, my child,

I have lost such a love,
woe is me, alas!

[2.] Once upon a time, there was a king.
The king had a queen.
The queen had a vineyard,
the most beautiful in the world.

Sleep, my son, ...

[3.] In the vineyard, there was a little tree,
the little tree had a little branch,
on that little branch, there was a little nest,
in the little nest there lived a little bird.

Sleep, my son, ...

[4.] The king died, all of a sudden,
the queen became desolate,
the little branch got broken,
the little bird flew away from the little nest.

Sleep, my son, ...



JO2V] VT XU PIW
Shoyn nito der nekhtn | Last Night Is Over

COMPOSED BY LEO ZEITLIN

ORIGINAL YIDDISH
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TRANSLITERATION

[1.] Shoyn nito der nekhen,
Nokh nito der morgn,
F’ranen nor a pitsele haynt,
Shtert es nit mit zorgn.

[Refrain] Tray-la-la, tray-la-la-la-la,
Tray-la-la, la-la-la, la-la-la, la-lam,
Tray-la-la, tray-la-la-la-la,
Tray-la-la, la-la-la-lam.

Tray-la-la, la-la-la, la-la-la, la,
Tray-la-la, la-la-la, la-la-la, la-la,
Tray-la-la, la-la-la, la-la-la, la,
Tray-la-la, la-la-la-lam.

[2.] Khapt arayn a shnepsl,
Kol-zman ir zayt baym lebn.
Im-yirtse-shem, oyf yener velt,
Vet men aykh nit gebn.

Tray-la-la, tray-la-la-la-la, ...

ENGLISH TRANSLATION

[1.] Last night is over,
Tomorrow isn’t here yet,
there’s only a little bit left of today,
don’t spoil it by worrying.

[Refrain] Tray-la-la, tray-la-la-la-la,
Tray-la-la, la-la-la, la-la-1a, la-lam,
Tray-la-la, tray-la-la-la-la,
Tray-la-la, la-la-la-lam.

Tray-la-la, la-la-la, la-la-1a, la,
Tray-la-la, la-la-la, la-la-la, la-la,
Tray-la-la, la-la-la, la-la-1a, la,
Tray-la-la, la-la-la-lam.

[2.] Grab yourself a drink
as long as you're alive.
God willing, in the next world,

they won’t give you any.

Tray-la-la, ...



YOV WONS ,WUND
Patsh, patsh, kikhelekh | Patty-Cake, Patty-Cake

COMPOSED BY LEO ZEITLIN

ORIGINAL YIDDISH

,WOVp ,WONS ,WOND
YOV 1570 YOKD T
1877 W YN WoOYIw

1819 T3P ONT YN VT PN PN

V71 PN T OXT DYN 1AND
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JINLIN LN

TRANSLITERATION

Patsh, patsh, kikhelekh,

Der tate t’koyfn shikhelekh.
Shikhelekh vet er koyfn,

Un in kheyder vet dos kind loyfn.

Loyfn vet dos kind in kheyder,
Lernen vet er dort keseyder,

Dort keseyder etlekhe shures,
Tate-mame veln hern gute bsures.

Patsh, patsh, kikhelekh,

Der tate t’koyfn shikhelekh.
Shikhelekh vet er koyfn,

Un in kheyder vet dos kind loyfn.

Ah, ah, ah.

ENGLISH TRANSLATION

Patty-cake, patty-cake,
daddy will buy you shoes.
Shoes he will buy,
and the child will run to kheyder [religious primary school].

The child will run to kheyder.
There he’ll study as he should.
There, as he should, a couple of lines,
and the parents will get good reports.

Patty-cake, patty-cake,
daddy will buy you shoes.
Shoes he will buy,
and the child will run to kheyder.

Ah, ah, ah.



PrNO-N"9 ™ P8 WrTH W
Der kadish fun reb Leyvi-Yitskhok | Reb Leyvi-Yitskhok’s Kaddish

COMPOSED BY LEO ZEITLIN

ORIGINAL YIDDISH
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TRANSLITERATION

A gut-morgn dir, riboyne shel oylem!

Ikh, Leyvi-Yitskhok ben Sore mi-barditshev,

Bin tsu dir gekumen mit a din-toyre fun dayn folk yisroel.
Un vos hostu tsu dayn folk yisroel?

Un vos hostu zikh ongezetst oyf dayn folk yisroel?

Az vinor a zakh, iz dabeyr el bney yisroel.

Az vos nor a zakh, iz tsav es bney yisroel.
Az ven nor a zakh, iz emoyr el bney yisroel!
Tatenyu! Kamo umoys booylom?

Parsiyim, bavliyim, adoymiyim.

Di daytshn, vos zogn zey:

Undzer kenig iz a kenig.

Di englender, vos zogn zey:

Undzer malkhes iz a malkhes.

Un ikh, Leyvi-Yitskhok ben Sore mi-barditshev, zog:

Yisgadal veyiskadash shemey rabo!

Un ikh, Leyvi-Yitskhok ben Sore mi-barditshev, zog:
Loy ozuz mimkoymi,

Ikh vel zikh fun mayn ort nit rirn,

Un a sof zol dos nemen,

Un an ek zol dos zayn.

Yisgadal veyiskadash shemey rabo!



ENGLISH TRANSLATION

A good morning Lord, Master of the universe!
I, Leyvi-Yitskhok son of Sarah of Berdichev,
I come to you with a din-toyre [legal dispute] for your people Israel.
What do you want of your people Israel?
What do you demand of your people Israel?
Everywhere I look it says, “Speak unto the children of Israel.”

And every other verse reads, “Command the children of Israel.”
And over and over it says, “Say unto the children of Israel.”
Father, sweet Father in heaven! How many nations are there in the world?

Persians, Babylonians, Edomites!
The Germans, what do they say?
That the Czar is the almighty Emperor.
The English, what do they say?
That their King shall reign supreme.
And [, Leyvi-Yitskhok son of Sarah of Berdichev, what do I say?

“Yisgadal veyiskadash shemey rabo, magnified and sanctified be His great Name!”

And [, Leyvi-Yitskhok son of Sarah of Berdichev, say,
“I shall not budge from this point,
from this stand I shall not be moved,
and let there be an end to our suffering,
and may our suffering come to an end.
Oh, yisgadal veyiskadash shemey rabo!”



ABOUT THE PERFORMERS

Ori Marcu is celebrated for her compelling acting and dis-
tinctive sound. In 2025, The Washington Post praised her as
the “favorite singer of the evening” for her performance as
Erikain Heartbeat Opera’s Vanessa. A versatile performer,
she has appeared as Bradamante in Handel’s Alcina and
Tarain Anthony Davis’ Lear on the 2nd Floor. Her accolades
include first prizes in the Kyrenia Opera Competition and
theinaugural Portland Opera Guild Competition, as well
as top honors in the Friends of Eastman Opera Compe-
tition and the Mildred Miller and Camille Coloratura
competitions. Recent credits include Ohio Light Opera’s
45th season, performing Adelaide (Guys and Dolls), Lies]
(The Sound of Music), and Tessa (The Gondoliers). She has
been a resident artist with Palm Beach Opera, Amherst
Early Music Festival, and Lakes Area Music Festival and
has also worked as an assistant director and stage man-

ager with leading opera organizations.

Peter Sirotinis a violinist who has performed as a cham-
ber musician, soloist, and concertmaster since his debut
at age 14, performing Paganini’s Concerto No.I with the
Kharkiv Philharmonic in Ukraine. With his wife, pia-
nist Ya-Ting Chang, he founded the Mendelssohn Piano
Trio, which has performed over 600 concerts worldwide,
recorded 15 CDs, and was featured on NPR and WETA.
As concertmaster, he has performed in venues ranging
from Carnegie Hall to National Cathedral. Recently, he
performed as a soloist with the Harrisburg Symphony,
Williamsport Symphony, as well as Gettysburg and Bal-
timore Chamber Orchestras. As part of the Sirotin-Chang
Duo, he had given world premieres of Jeremy Gill’s Duo for
Violin and Piano and Ching-Ju Shih’s Double Concerto for
Violin and Piano in Taipei, Taiwan. Sirotin is co-director
of Market Square Concerts and concertmaster of the
Harrisburg Symphony, as well as visiting artist at the
Gettysburg College Sunderman Conservatory, where he

teaches violin and viola.

Daniel Kurganoy, a violinist praised for his “extraordi-
nary fervor, commitment, and technical prowess” (Clas-
sics Today), stands in the direct lineage of Jascha Heifetz
through mentor Rudolf Koelman. Recent performances
include Merkin Hall and the Harvard Musical Association.
He has participated in the Violins of Hope project on an
instrument rescued from Auschwitz and was recently
loaned the “ex-Kneisel” 1714 Stradivari. He has given
master classes at major institutions worldwide and is
faculty at the Shkolnikova Academy in France. Voted
“Best of The Strad 2021,” he runs a 100,000-subscriber
YouTube channel and founded Arco.app, a platform that
reimagines how musical knowledge is preserved. His
recordings include world premieres by Lera Auerbach
and Richard Beaudoin (Orchid Classics) and the complete
Brahms Violin Sonatas on historical instruments (Hanssler

Classics), earning 10/10 from Jed Distler.

Colin Brookes is a violist from Pittsburgh, Pennsylvania,
where he made his solo debut with the Pittsburgh Sym-
phony at age 17. A founding member of the award-winning
Ulysses Quartet, he performed with them from 2015 to
2023. Heregularly performs with A Far Cry, The Knights,
and other renowned ensembles. His festival appearances
include Kneisel Hall, the Appalachian Chamber Music
Festival, the Geneva Music Festival, the Rockport Cham-
ber Music Festival, Manchester Summer Chamber Music,
and Tanglewood. In June 2013, he performed a solo recital
with pianist Euntaek Kim for the St. Gaudens Concert

Series in Cornish, New Hampshire.



Julian Schwarz is a cellist who was awarded first prize
at the inaugural Schoenfeld International Competi-
tion in 2013 and has since made over 250 concerto ap-
pearances in the US and abroad. He performs in a duo
with Marika Bournaki as winners of the 2016 Boulder
International Competition’s “The Art of Duo,” and is a
founding member of the Frisson Ensemble. A devoted
teacher, Schwarz serves as Associate Professor of Cello
at Shenandoah Conservatory and on the artist faculty
of New York University and Eastern Music Festival. He
received BM and MM degrees from The Juilliard School
under Joel Krosnick. A Pirastro artist, he endorses Pirastro
“Perpetual” cello strings. Learn more about his work at

JULIANSCHWARZ.COM.
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